
decât previziunile omeneşti codificate 
în legi şi jurăminte. Aceste complica)ii 
sunt, probobil, la originea ezitărilor în 
fata unui text deporte de regulile lui 
"politically correct". 

Nu este pentru prima oară când, tot 
obosind să fie contemporan cu noi, 
Shakespeare o ia înaintea timpurilor. 
Acum câ)iva ani, la un colocviu, un 
critic povestea, mai mult amuzat 

decât indignat, că în castelul dintr-o 
sta)iune bolneară de pe malul Medi­
teranei, unde lumea beo, dansează şi 
face dragoste, s-a jucat Hamlet în 
costume moderne. "Cei de la curtea 
lui Claudius semănau cu lumea de 
pe plajă. În mijlocul acestei societă)i 
agreabile, deodotă apore un spectru 
care spune: «Răzbunare, Hamlet, 
răzbunare!» Ce să răzbune? Epoca 
lui Stalin? Holocaustul? Epoca lui 
Hitler? Spectrul era perfect ridicol. Nu 
ştiu ce încerca să facă regizorul. 
Sensul piesei era perfect răstumot. Ne 
aflam la Dubrovnik, de care Elsinore 
era foarte deporte, un lucru al trecu­
tului, al trecutului feudal. Până şi 
holocaustul apor)inea istoriei. Prezen­
tul însemna plaja, însemna să faci 
dragoste şi să bei vin. Spectrul, 
umbra era altceva, umbra unei vechi 
idei poate, a unei vechi ideologii, a 
unei poveşti străvechi"(2). De atunci, 
spectrele de la Dubrovnik cerând 
răzbunare se arotă nu doar criticilor 
de teatru. Dilema lui Shylock şi a lui 
Basanio stă în inima tuturor tratatelor 
intema)ionale. În cazul în care ele au 
inimă. 
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M a  d a m e  B o v a r y  
îndepărtării în timp de momentul trecut al grefei. Şi pen­
tru că acest exerci)iu are rezultate atât de neplăcute, au­
toarea consideră că "punerea în scenă a unei piese 
scrise în urmă cu treizeci de ani poate părea la prima 
vedere un gest, eufemisitic vorbind, caduc". Ne îngro­
zeşte gândul la ce ar fi fost dacă lnes Sîrbu nu apela la 
blândetea limbajului eufemistic. Dar; o dată pornită pe 
ponta tolerantei, ea apreciază "dialogul, o rememorare 
aproape cinematografică a unei vieti care vine de nici­
unde şi curge implacabil către nicăieri", se bucură că 
lumea râde de "monotonie unei vie)i conjugale care 
frizează absurdul" şi încheie cu o concluzie oarecum 
surprinzătoare: "o frântură de Tanta şi Costel se află în 
fiecare cuplu din România". Eufemistic vorbind, potina 
vituperantă rezistă privirii introspective, rememorând 
aproape cinematografic perioada comunistă, acum 
caducă. 
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